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Szerkesztőség Kényes utcza 175. ! Megjelenik hetenkint kétszer, vasárnap és csötör- tt „t * t - i • ' 
Kiadóhivatal tökön reggel. , Hirdetesek &rszabalys»ermt vetetaek fel. 

Selyem-utcza 240. sz. szára. I « , , r E l ö í i * e t ó s i ** • ; Egyes szárnak kaphatók. 
n n l l i o n „ , < n , . 1 E 6 é s z é v r e - frt — kv - Fftlevre 2 frt 5 0 kr. ! Lövoxtfeld S o m a fe S á r k á n y F o * e » o » kereafce-
ueuLoüRbiíim Jdnos KeresKeuesc , Negyed é vre X frt 2 5 kr. —- Egyes szó,in ái*a 5 kr f ekésében. 

A konyhakertésset. j E m e kitérésre az adott alkalmat, J A másik fő ok az, hogy nem sze-
hogy bebizonyíthassam, miként nálunk | r etünk babrá 'ó munkát. — A búzát 

Kánaánnak nevezett j ó termő,) «kis területen* még igen-igen kevesen jelvetjük s aratásig felé sem kell néz-
téres és tágas erdők és hegyekkel ! tudnak helyesen és okosan s kellő i n ü n k ; ha alkalmas idő jár, hasz-
nem határolt alföldünkön, a szem a i haszonnal gazdálkodni. — Husz-har-1 n o t is ad. 
messze távolban egyéb korlátot nem ' n i incz hold buzavetés mellé tiz árpaj Más vetemények több kapálást 
talál a kékelő égboltozatnál, s a vi- íöt hold z a b ' é s tiz hold tengeri vet- jhaj ladozást , gyomlálást, felszedést! 
rulás hónapjaiban mindenütt zöldelőteLilc , s csak úgy tud némi hasznot ! csomagolást s talán szállítást is ki-
gabonák gyönyörködtetnek — ú g y - j mutatni szántóföldjéből — é s a kinek \ vannak e mellett de hát minek 
annyira, hogy emelkedett lélekkel ke- í 5 — 1 0 holdja van, csak cs ikorog ; bajlódjék az ember annyira az is-
ressük a nagy Alkotót áldásaiban s ; m e I l e U e ; , itenadta f ö ldön ! 
e lmondjuk magunkban elégedetten: j A . nálunk meg mindig, nem, ; H a t e k i n t e l b e 

>Uram jó nékünk itt l a k n u n k ! , f m i t ^ p e s _ a íbld megteremm; ^ & n « 
Egy-egy birtokosnak mily t é r e s ^ J0 f vevő je e s ; s & m u n k 4 g s e m ^ ^ 

és tágas határa van itten! Tanyák, térje- i-]ó ^ van h a n e m azt okvetlen d o I g o z h a l n 4 n k k e r t ü n k . 
delmes puszták, majorságok váltogatják ; a l ó v a \el b e ^ l m , s azzal , . fölcUerülelün_ 
egymást - es sokan elmondhatnák j a ^ a f c a l u n k . - K i - ; k ö n . m i n t a h i v a l _ 
kalap levéve : . K i s e b b vagyok U r a m j s e b b e™ e t e n J m e szükségek ú g y ; k o z , g z ú g o l ó d á s r a l m s z . 
minden te jótéteményidnél . . s e ™ e "githetők ki, s a termő-földünk j elkezdve az előliárókon a mi . 

á t ' i i . • t1 , mellett a hiányokat másmódon kell ' ' e i K e z u v e a z eioyaroKon a mi-
A terjedelmes síkság mintha c s a k ! k i l ) ó l 0 l n u n k jnisterig fel, szidnunk mindenkit , a 

telhetetlenségre szoktatta volna mesz-< A helyett, hogy szétnéznénk, mi-: 'kik okozó i a mi nyomorúságunknak 
szelátó szemeinket, mely nem elégszik n(-j termények mily hasznot adhatnak, — talán még a mi tudatlanságunk 
m e g a kevébsel, hanoin többhöz még maradunk a réginél — s nem l e h e t ő s lomhaságunknak i s . . . 
többet óhajt, s alig tudja, mennyi ab- j ö tanáccsal sokakat e megszokásból : A kinek faluhoz, városhoz, va-
ból az — elég. ; kizökkenteni. : suthoz közel kis területű birtoka, a v a g y 

TA D P 7 h ^ váratlan örömöt szerezzen; Ella védekezve nyújtotta ki karjait. 

A K Ü Z A . nekem. ! Teljesítse kérésemnek! D — . . . — : • • ; Hangja egyszerre egészen lágy és nyá- : A I á n y e k k o r k á á a n felemelte kezé 
A . „ . . jas lett, megfogta Ella kezét, s mélven s z e - ! s szégyenkezve vette le az álezát arczáról. 

A Z eiSO CSÓJS. mébe nézett. Ellát hirtelen egy édes v ú g v i A fórllu szemébe nézett és hallgatott, a 
• V-'-íí-.) i fogta el, akaratlanul is, hozzá fordult, s igy ! legkellemesebb meglepetés tükröződött visz-

Keilvos gyermek, szólt óh forrón meg- !szólt hozzá: ; s z a vonásain. Nem látott maga előtt egy 
szorította ko/céi. En is elmondom önnek; Ha ön tudná, mit tesz az, soha sem j s á r g a ' r á l l C 2 0 a a i ' c z o t . h a n e m eSV n e m ép-
vigas/.talásul az én sorsomat. (szeretni. Én még soha sem éreztem ajka-; l ) e n s z é ? ' d e VÜI1ZÓ l e a r c z o t - m e l y 

Látszott rajta, hogy jól esik neki, i n i 0 „ e g Y f ó r ( i u b o l d ü g i l ó t .P Ó k j á t . É r z e m j előtte sokkal fiatalabbnak sokkal üdébbnek 
hogy van valakije, a ki előtt szivét f e l t á r - n o m f o g e n g e m f é l p e é r t e n i ) g n e m f o g f e . ; látszott, mint a milyen valóban volt. 
halja. S igy beszélgettek nem lörüdvo a j i ö i P m r o a azat gondolni. £s azután, ön hol- í Mily boldog vagyok szólt végre, s 
11g 1 yiyt• 1 és idővel : o l | A v o z i k - s m i n d k e t t ö n k etőLt a maií ,T1 ( 'g m i e l ő t t E ] I a megakadályozhatta volna 

N„n. gunyolndhatott jobban a sors , ^ f e I i f l n n ^ ^ ftlomi kezei köz* kapta ennek fejét, s egy máso-
*„ha, ni időn a fenyő,, vnlam emberekkel : M m i e , „ u ö r ö k r c e l v o n u l n é k a v i l á g e l ö l , | dik, az elsőnél forróbb c s ^ o t telteit ajkára 
e t terembon ezt a kettőt osszehozta a | ^ ^ ^ & b ( ) ] ( b k e m ; | n . ; Ella kiszakította magat karjaitól s ko-

kik a v.gség közt szomorú dolgokrol b B - ; e z ( , r t . e z l m - r l a s s a n > s z i n l é n ünnepélye-> mulyán nézett r e * : 
szóiuultek. ; l t , . . w.t m i t t é v e ( 1 i ea i&n vágyóin,arra, 

Az idö kÚHfiro járt - váhiiok k e l l e t i . í s e n n l m i í U a " k é r e k ü n t ó W C S ü k o L | hogy valami modern kiland hon no j , lo-
Míwi ininfhik KIlAnak oszóbo 1 A erli meglepetve tekintett ra, azu-) . , . , . . , .uom jiiioiUiK t.saiv j^iuuiah. uviuju , ft í i ííYek; Oanek igaza van, hogy is goudoi-

vftByai. Akaratlanul is jobban szemügyre • ún magához vonta Lilát, a miközben e z , ' ^ ^ M p h ön megérthessem engem. 
velío szomszédját s szive hevesebbon kez- . az álarezot felemelte, íorro esokot lehel; ^ ^ f . . . é n ..)n| e ! u b c m e k 

4ütL dobogni. Szomszédja 45 év körüli fór - , ajkuni. ^ képzeltem, a többieknél, de látom, hogy uj^ 
fin volt, termete egy kissó hajlott. Piros ; ;ra esalatkoztam. Isten önnél! 
•areza szakállal vol körítve. Nem volt szépJ Mindketten hallgattak; Merengve^ A {ó l, ím u j r t t visszaiartotta CL 
de érdekes megjelenésű. Ella sóhajtva Uél; mozdulrUlamil álltak egymás mellett. j Te nem csalatkoztál, legalább ezúttal 
fel helyéről, szomszédja még vonakodik. ' Elsőnek Ella törte meg a. csendet, í n e m . De mond csak, mi a neved? Ügy 

Iliit csakugyan el kell már vá lnunk? : Isten önnel, sohajtotta elfordulva. ;gondolom az embernek tudnia kell annak 
kérrlé végre sajnálktzó hangúi. Mily Jíiír11 De Ő nem engedte el. " i nevét, a kit nőül akar venni. 
Oly Limai* mull cl az idé, oly jól lehet' Ne menjen ugy el, tőlem vegye le! Gúnyolódjon csak, szólt Ella, s forró 

üiitiel csevegni. Ki gondolta volna, hogy a 'álarczát, hadd pillantsam meg arczát. ;könynyek törtek elő szemeiből. 



a l k a l m a s ház i -ker t j e van , h a s z n á l j a ; 2. K e r t j é n e k m i n d e n zugát , v e l e - í H Í R E K , 
azt k e r t é s z k e d é s r e s t e r m e l j e n z ü l d - j m é n y e i s o r j á n a k m i n d e n k ö z é t h o v a j 
s é g n e m ű e k e t . < mit lehet , p lántál ja , d u g d o s s a és v e s s e ; __ Személyi hir. Tallián Béla vávme-

F h h e z a fö ld ő ssze l jól l e ^ l r t b b < S J ? ü n t R l e n ' a n i i v e i , e h ( í l s é S e s ' h o 8 Y i g Y é n k ^ispánja julius hó 10-én Török Ka-
0 K b t í v i r a í e l f o r " ' 1 t andó s r W ö s e n a ' ™ ™ * m i n d e n Lnlpalatnyi r é s z e l o - j mwara (ToronlAlmegyo) utazik s olt fog 
1 Idhn^iui l e l l ü i y a t a n u o s íogosc .n u _ A a i.,-, nyaralni egész augusztus hó végéig. 
•iéli h ó n a k , f a g y n a k m u n k á j a a n n y i r a ; r e m j e n korait , u l o s z e n n t v a l ó t es ke-> _ K * p v t a J ^ a k 8 z g y ü l é s l a r t a _ 
IVlporhanyit ják , h o g y az időve l h a - | s ö i l — n e m sa jna lvun a kapat , g e " L i k k ö z e l e b b városunkban - Tárgyak: l . A 
rnuszerű p u h á v á vál ik. A j ó érett trá-1 reblyéL és ö n t ö z ő k a n n á t s o h a s e m k á k a i k B z b i p L folyamodványa a vadászati 
gyát n e m kell s a j n á l n u n k attól. — j azoktó l . jogbérlelre vonatkozó szerződés roegsemmi-

, , i i - r, m i - i - i i-t i ' kí lése iránt. 2. Községi bábákról szóló sza -
G o n d o s k o d j é k ezután mindenki e g y b e } B. T e r m e l j e n kora . krumpl i t , m e l y , M 1 d e l a l a l k o t á 8 á r ó l . 3 . A kaloua L e -
vizel; szo lgál i a l ó kulrő l a kert l e g a M h a m a r beér ik és j ó ] é r m ; r t m e g v e s z i k . , . a j ! f t , l i l s ( ) , á s i n d ó r a vonatkozó megyei sza-
l u i h n a s a b b r é s z é n k é s z í t s e azt . Ez— K o r a i b o r s ó i , me lyek az e l t a k a r i - ; bályrendelet módosításáról hozott törvény-
után e g y pár j ó h o r d ó t a kútnál tart- ; tolt h ó alá is már f ö ldbe vethet. E z e k hatósági utak egy részének kikövezésére 
v á n , m e l y b e a viz á l l jon pár n a p i g ' i g e n k a p ó s a k . j nézve a'kolot tervezett meghirdetéséről. 5 
S k e l l ő e n m e l e g e d - h e s s é k - eh - í , „ .. v 0 ( p m 6 n v ; A községi magas kamatú kölesonök knnver 

. . . . i * egy ík \ e t e m e n y k ike iu i a { l á | á s á l . a vonatkozó megyei határozat. 0. 
hez i d ő n k i n t j o tragyate veenc io . ; f ö ldbő l , n y o m b a n j ö j j ö n u l á n n a a má- jBékésmegye i gazdasági egylet álirala egy 

A kellő b e r e n d e z é s után — h o v a i S j | , — korái és késői asztal i c s e m e g e ' egyleti tag képviselőül való megbízatása 
m i t v e t e m é n y e z — s mit és m e n n y i t ; |_ c n , r e r i s z j n | e kifizeti ma "át. I lyen > b'ánl. 7. Főszolgabíró rendelete ulibizottsági 
a k a r termeln i - j e g y e z z e m e g e m e ; m f l J o n 3 0 0 n f ü ]drő l . c s a k n e m a n v - S , a ? o k választásáról._ 8. Bugyis Andor f e -

4 ' : . , „ , / ' .eb lezése építkeztél ügyben. 9. Selivnrcz 
k ő v e t k e z ő k e t : nyit t c r m e l h e l ü n k , mint a m a az a h - ^ k a r i á s l a k o s i l í l s i r ü l l l i k , I T Ó n v P . 1 0 . G y ü i m i 

1. A k e r t n e k a z o n h e l y e i r e , v a ^ y ; h o z n e m értők 9 0 0 I I ölről , s m i e ; . U j r u l a v á B á r j a j idejének megváltoztatása 
á g y a i b a h o v a d innyét , babo t , ugorkát , : s z a k é r t e l e m m e l f ö ldünk m e g n a g y o b - j jránt. 11. Községi rendőrség kérvénye ru-
krumpl i t , tököt ve tn i akar, v a g y a m e l y hodni , h á r o m s z o r o z ó d n i fog, h a azt iházatuk időtartamának leszállítása iránt-
h e l y e k r e k á p o s z t a k a r a l á b s parad i - ke l lő leg k ihaszná ln i k é p e s e k l e s z ü n k . ! 2. Ve reskereszt egylet é n e k l é s e , nn-iy 
c s o m o t p a l á n t á l n i fog, e z e n á g y a k a t ; N l ö r e k e d j ü n k o l v s / e r f c I e t t b i r . [ a k ^ é g háborn esetén 150 lábba-

_ . i • i i i/r 1 eívLujuinv ui) j ju \ • sebesült kalonat fog Hpolas vegeit 
ősszel ültesse be mind a leendő v e - j l o k a i n k n a g Y o b b H 4 s í l l K h a n ( . n l ke l lő ! n i 1 3 M „ l i l l v felehbezéso a tárni-
temények természetűhez merve su-i m i v e l í S ) h e I y e s b e o s z t á s , befektetés í s ; a l i ovada ft'vélekle ellen. U . Kgvéb elfil-
rf lbben vagy ritkábban, jó nagy s^akérLelem melletti munkánkkal ' júpóí jelentések. 
f o g h a g y m á v a l — k ö z t e r i tkásan p e r - i ( y y e k ( ; z z ü n k a n n a k j ö v e d e l m é t m e g - ' j - Emlékeztető.A főgymnásium lorna-
gesse be j ó fajta saláta maggal az ; k 6 l ö z e r e 3 f i n i v a g y háromszorozni _ , vizsgája ho'.mp déiulán 5\a órálól 7-ig fo* 
egész darabot a hagymák sorai közé ; , m i n ( ] „ n k i l n e - í e h - í i -l kinek1 raeB|arlnlni- A k^izspftlat holnapután les* 
a r /nn lu^volcvfí] a mnuJtnki mcgIcl iUi, <1 kinek a k ü V G l k e j 5 Ö remiben : 8-kor veszi kezdelóL s kora tavasszal azon iieJyeKroi, a , n i j , n | m „ Q »^rííToí^ v m imv/ ' i * ,, r - /n- , tvt . aikaímcis teruicue \an nozza. a Ya i) / , s ia n <) kur a Lalin, 101., kor a Ma 
hol az a leenclü vetemenynelc a kai-• ^ „ . 4 1 1 , . hűi a/, J U W 1 U Ü J ; gyar. E szerint (leliiiun vizsga nem 

, Lai'Latik, 
; — Hanjíverseny. A főnyinná.sinm Imj 

inatlan lenne, szedje ki vagy ritkitsa 
meg, s használja fül zölden házilag 
vagy eladásra. • nap o.sle o\akur di^zlninélH; hangver-

Ilogy csak ugy ha tetszem ne- kinek minden sora visszaálmodla ijvacU'.nk termeibe. Visszatérvén, •Msineruseim • ezi-
ked, szólt ez nevetve, s azután komolyai; a multat, elénk varazsolju a jovot és Lisz- mü novella-kütelevel hódította meg a ma-
hozzátette. ; bújod fény nyel mutatja be az életet V gyar olvasóközönséget magának, melynek 

Nem valatri sok, egy szerető sziv és Szóval a valóság tiszta kepe az. l iogy( !on- már egyik legkedveltebb novellairójaként 
békés gondnélküli otlbon az a mii neked? da nem járta be az élet iskoláját, esak ta- lön a »Magyar Géniusz* segéd szerkesztőjes a 
félajánlhatok Akarsz-e nöm lenni? ; nulla azt és álérezle> belehatolt gondola- : »PesLi Napló> belső munkatí'irsa. Mialalt 

Ella szemeikbe ezen szavakra köny- *ail>a és ef-ziMibe s mégis a realizmusnak irodalmi pályáján jóformán robamléptek-
nyek, de már uem a banal, Iuuhmii az, müv lmjával, erejevei, az életiapaszlalaíok-, kel haladt elüre, nagy szónoki tehetségét 
öröm künnvoi tolultak. Ouauvujiolta n e k i ' n a k mily szingazflaságával tükrözi le - a kriminalisztika humánus terén érvénye-
mindket kezét, ajkaik újra találkoztak az életei, siti, mint védő, jogilag egyaránt kiváló 
most már harmadszor, s ezen (*ók volt a ' Különös, de mégis érlheld Gonda beszédeivel szerepelvén a bu lapesli tör-
legforröbb mindközi, mert hiszen a jogyt.-sek' Dezső fiatalsága daczára már sok mindé- ; vényszékek előtt. 
esokja volt. 

^cinciből : E Károly. 

Á G N E S . 

Gonda Do*sö szeiizáozióe regénye. 

; nen átmenl, nagy világoL lálott és sok e m - ' Ezért mondhatta aról a kiváló szel-
; bort nyilt módja tanulmányozni. Mar az lomü Kóbor Tamás a Pesti Napló tárezá-
íegyetemen sokoldalú zsenetalitása egyik jaljan, melyet gonda Dezső uj regényéről 
vezérévé avatta az ifjúságnak s a véderő >Agne.s»-rtd irt, hogy a iiatal iró egy 

emlékezetes nr.pjaiban nagy szónoki ere - ' ritka képzettségű, széles íilozólai látókörű 
jével magával ragadta hallgatóit, s az or- üinber, a ki épp oly ismerői Paris boule-

' szagos ifjúsági gyűlésen mondott beszédevarűja in , mint a Jozsef-körtilon. 
Nem régen a fővárosi előkelő képes nemesak a budapesli lapok vezérezikkeiben,' Irodalmi müveiben a szenvedélyek 

lapok egy divatos iró arezképet közöllek, a ' hanem a külföldi sajtéiban is viszhangot! szilaj háborgását, örömök andalító vonását 
kinek legutóbb megjelent regenyéről a bu-; kel'etl. Mint az >Egyclemi Lapok* szer - ; festői plasztiezitással domljoritja ki, s ha 
dapesti lapok kritikusai a teljes elismerés j kesztője üonda Dezső éveken ál adott i rányt 'az ő müveit olvassuk, oda kell hagynunk 
ritka egyértelműségével nyilalkuztatik. IIosz-J a magyar egyetemek és akadémiák eszme-
szan elmerengve szemléltem a férfias szép ' hullámzásának. Majd külföldön, Eranezia-, 
arezot, melyből a rózsás ifjukór boldog il- Német- és Olaszországban tartózkodott 
lusiója sugárzott elő. Nem hittem szeme-1 hosszú ideig s tanulmányai kedvéért épugy 
imnek, kédkedtem, ez lenne-e az a Gonda jellátogatott a kórházak, börtönök és pin-
Dezsö, kinek homlokát már ifjú éveiben czék nyomorultjaihoz, mint a dogé palotíi, 
vöezé a b a b é r ? Hát ilyen iialal az az i r ó j a frauezia El'ysée, a müuehoni királylí-

a köznapiasság légkörét felemelkedünk az 
érzelmek boldog világába. A költészetnek, 
a magas röptű phantasiának himporávai 
bevonja pazarul az emberi gyarlóságokat s 
megoldja a nagy társadalmi problémát, ho-
gytm ülhetnek diadalt a szép és nemes 
fenséges eszméi. 



senyt tart íi következő mttsorozattal: 1 < következtében gyakorlatnál megsebesültek j pújától letenni. Fogadja nagyrabecsülésemet 
Dalok, Éneldí a dalkar. 2. Egy kedves e m - ; valamint ama tűzoltók segélyre szoruló N. N. betörő.* A következő napon a szer-
ber. Szavalja Kleindl József. Szeget-szeggelhátrahagyottjainak, kik működésükben mint jkesztő igy válaszolt az újságban: «Tisz felt 
(Petőfi) szavalja Bobvos Soma. 3. Variatiók, í tűzoltók életüket vesztették, — segélyezést j ismeretlen barátunkat értesítjük, hogy a 
fRode.) Hegedűn előadja Szeberényi Gyula, ; nyújtani és- a szövetség összes működő | leveleket megkaptuk, köszönjük pontosságát, 
zongorán kiséri Dérczi Ferencz. 4. Magyar \ tagjait baleset ellen biztosítani. Szeretjük i Műszereit sajnálatukra nem küldhetjük 
tánczok (Ghován K.) zongorán e lőadják : ; remélni, hogy e nemes istentióju szövetség vissza, mert már átadtuk a rendőrségnek. 
Laurovics Zoltán és Cukor Mór. 5. Népdal \ csakhamar megalakulancl. Ugy legyen! |A reménységben, hogy Önt nem sokára 
egyveleg. Énekli a dalkar. 6. Szeretve sze-j Hullámsír. Orosz János 1G éves ke- nyakoncsipik, vagyunk tisztelettel: a szer-
retlek. Szavalja Kálmán Gyula. 7. Magyar j r é k g y á r t ó t a n o n c z Endrődön f. hó 12-én j kesztőség. 
dalok. Czimbalmon előadja Vidovich István j Hétfőn a község alatt folyó Körösbe fürdés 
8. Bériót Göncért. Hegedűn előadja P o - j k ö z b e n belefúlt, s holLtestét még a mai ! 
nyiczky Kálmán, zongorán kiséri Cukor n a p j g s e m találták meg. bár a szomszédos > P ^ A R N ö K 
Mér. 9. Szomor Dani. (Kiss József.) S z a - , k ö z g é g e k m i n d fel lettek hiva a Körös m e g - j U U / f 

valja Epstein Miklós. Monolog ellen (Áb- í figyelésére. j 
r iny i E.J Szavalja Schreiber Mór. 10. In-? " A É Z a m E Í t Ö t s á ® n é p n y e W a d a -
dulok. Énekli a dalkar. í - Szerkesztőség es betoró. Egy o d e s z - j " " a tf J 

Vármegyei tűzoltó szövetség. A ' szai újságban nemrég a következő különös j . 
• vármegyei tűzoltó szövetség* alapszabá- felhívás jelent meg : «Azt a tisztelt urat, w U r O l . 
lyúnak kidolgozásán a gvulai öiikérites t ű z - a ki tegnap hajnalban szerkesztőségünkbe! 
oltó testüht tisztikara már erősen fáradozik.\ betört és onnan 30 rubelt, 40 kopek előli- j E l ö r e i s l u d o m > h o W felszolalasom 
Ugy látszik, az ige nem sokára testté válik ízetési pénzt, meg egy csomó levelet e m l é - | - stereotyp kifejezéssel élve. - f elhang-
A napokban a parancsnokság Írásban meg-í kül elvitt, udvariasan felkérjük, hogy a j 7 ' o U s z ó l e s z a P u s z U l b a n " D e 

kérte a vármegye alispánját, hogy azon j leveleket pénz nélkül szíveskedjék nekün*. J c u l P a = h o g y felszólaltam, 
községek neveit, melyek már önkéntes tűz- < visszaküldeni, mert azokra előfizetőink é r - j Hogy a mondókámnak azonban meg-
oltó testűietekkel bírnak, főparancsnokuk-j dekében szükségünk van, a betörő úr p e - ; adjam a savát-borsát, hogy annak elolva-
kal közölni szíveskedjék, hogy igy a köz-Miig ugy se veszi hasznukat.* Két nap múlva í sásától megne riadjon a nyájas olvasó, mon-
gvűlés mielőbb összehívható legyen. A j a - ; a szerkesztő ilyen tartalmú levelet kapott : : d o k , elébe csapok egy kis frázisos dolgot, 
tá íbe l i főszolgabirák nagyon üdvös mun- j .Nagyrabecsült uram ! Mellékelve visszakül-v A f r a s e o i o g i á b ó l annyit birtam össze-
kát vé-euiének, ha községeikben siettetnék j döm az általam ellopott leveleket, becses | v a g d a ] n i j ! l 0 g y kiírtam a szót : kobold, 
az önkéntes tűzoltó testületek megalakítását, kívánságához képest pénz nélkül. Viszun-t 
himy ierv az alakuló közgyűlésen a vár - í zásu l Ön is tegveft meg n e k e m egy k i s s z i - í A k ö U f l k valami koboldszeru alakokra 
nie" ve 'összes testületeinek megbizotljai I vességet. Talán emlékszik még tisztelt ba- * Z l ) k t a k hivatkozni, a luk nekik munkájuk-
megjelenhetnének. Egvidejüleg megemlítjük i rátom, hogv mikor az Ön szerkesztősé ;ében ! k m a J o h b k c z ü k ott csücsülnek ez a akok 
ho«y a szövetség megalakítása melletti megrakodtam, Ön váratlanul hazajött, a L ü l l u k legcsulken, vagy kalamarisuk legte-
• a^megyei tűzoltói segély-alap* megterem- i mely miatt kénytelen voltam az ablakon; l e J é n ' * i m ) e u s z ó r J * k s osztogatják azt a 
lésén fáradoznak melynek czé l ja : a vár - : kiugrani. A nagy sietségben aztán ott fc_ csomó inspirációt, a mivel a kiválasztot-

íegyei tűzoltói szövetséghez tartozó tag- lejtettem egy vésőt, két álknlcsot és egy ; t a k köUoménvciket szokták faragni, 
^stületek azon működő tagjainak, kik szol- tarisznyát, tele apróságokkal, a melyek az1 Ilyen koboldom nekem jő idej 

mea 

gá.at közben tűzvésznél vagy egyéb szol- én életfenlartásomhoz nélkülözhetetlenek , hogy a szarvasi tót lakosság nyelvét 
gálati kirendelés folytán, milyen árvi / , há-J Legyen szíves ezeket a holmikat becses kép lehetne a magyar filologia szem 
znmlás, földrengés slb. betegségbe esfek lapjának legközelebbi számába csavargatva jábol tanulmányozni, vizsgálni, 
vagy sebesülést szenvedlek, vagy szolgalataim éjjel 10 lépésre az állatkert déli k a - , S csodálatos, az eredmény meglepő 

eleje az, 
mi -

szempont-

Elolvastam, átélveztem »Ágnest* f i n n - j S úgy véli. meg is találja azt. Gonosz} Lehet-e ennél szebb és meghatóbb 
da Dezsőnek e nagy feltűnést keltett u j ; fondorlatokkal halálba űzött szülők egyet - ; midőn a sziv melege az indulatok és vak 
regényét, és tiszta lényében láttam itt r a - j i e r i loánvát Ágnest veszi gondjaiba és ne- : szenvedélyek tomboló ereje oly gyönyörü-
iívogni az iró nemes idealizmusát, mely f vrII fel, hogy az ártatlan sziv melegénél ' en nyilvánulnak. 
üldözi azt, a ki szivéhez tapasztalja az í szerezze meg a családi nyugalmát. De a* »Ágnes* Gondááak dicsőséget szerzett 
önzés szennyét, ellenben megadja j ó t é v ő | p o r s könyvébe nem ez volt megirva. Pra- i regényében nem csak a szereplők, hanem 
nyugalmát annak a ki egyedüli mentsvárát j dárnak a cselszövényekben társa is volt, a í a z iró egyénisége is hatalmasan kidombo • 
boldogságát a morálban keresi mely előtte í ki tudja ismeri az Ő terveit és tudta azt íródik a sorok között, magunk előtt látjuk 
oly isteni szép. | is hogy a »kiszcmelt» Ágnes születeinek1 a szigorú erkölcsbirót, az ideális férfiút 

* Ágnes* a legszebb regények egyike Prader volt a gyilkosa. ; e g y személyben, a ki lelkesülni t u d a z e s z -
mclyel valaha olvastam s midőn fejezetről- \ Goldony — igy hivják Pradár társát; m é n y e k é r t j beszélni tud a szivéhez hévvel 
fejezetre lapozgattam, folyton előttem le - j ~ fenyegeti Pradárt, hogy istentelen tette-; d u z z z a d ú e r ő v e L 

be^i'tt Jókainak örökzöld babérral k o s z o - ; i ™ k nyilvánossá tétele által elszakítja ŐL: m R m o n d j a k a nyelvezetről? Pxzar 
ruzott idealizmusa, mely a realisztikus alak-; Ágnes kebléről. Irtó szenvedély járta e : f ( , n y b e n j e l ( i n i k m G g a / j i r ó nyelvtudása, 
ban keres és talál formát. És a valóság fenyegetésnél a gonosz Pradár szivét. Fél- j m e ] y o l v s z i n g a zdagságga l és pompával 
vonzó varázsával tartja fogva a lelket, a j tékenyen őrzött kincseit nem akarja MM-< & k B 8 v i r d g o k a l f ű z mondataiba, hogy az o l -
biliin'si'lí le a sziv érzelmeit, ^^relméért önző telKe áhítozik mind - ; v a g 0 b i i m u l v a s z e m ' é l v e gondolkodik, mit 

a 

.. 'gossá lesz előtte, s rémülve fut él a gvil-^ T. v " 7 ,* T \ " ° 0—-M 
a , ó , h í r n e k s/.inos világa helyeit aljas u Z - i k o s 1 M b a e n n e k e s d e k | ö s z a v a i - ^ ^ gyöngysorok varazsha asa, a gondolat es 
leli erdukak ulán HÚvárgott. > b a l j o m , i d e f t l j a n a ! c l i l b a i e l 6 b D n b 4 n ű v a l _ ^ e^^e .x . - í e .L^ok reuiek v»Ua elragadnak 

ín mooirtionii- oi/ífiíinTr vnavnan . / . r , , UDeimuuktíL H a j o l tudom, (r.)nda Dezsónek b itt megjelenik előttünk íagyogo sz í - . i o m ássa l , a Nemezis Ágnes kézébe t e t t e l e , . ,, J . , 
nnlmn o trnlln írloM I i v n i n c n múlnn lnívift ) t - r í . . . . t - , , > GZ az első regenye CS CSUk edes anvanvel-
nei)en a icoJto idealizmusa, micion i c n j a { a b0HSZl-| fegyverét, a ki irtózattal fordulí .. , . , , , , , , > , 
hogy végre eljött az idő, mikor az é r z e l - j e l a gonosz ftrfiulrtl. vünk s irodalmunk lesz gazdagabb, ha 
mek húrja megcsendült a gonosztevőben S most megjelenik az Író bírói pál-1 »Ágnes»-nek méltó foiy'atása következnek. 
lángoló érzelmek völ lo l lók fel az önzése i t ? czájával, Pradár öngyilkossá lesz, Águes : ; U d v * Á 8nes szerzőjének! A viszontlátásra. 
szenvedélyeket. A gonosztevő szivéuek min- í popig a meggyilkolt Goldony derék orvos ; Keleti ü. Lajos. 

en érzeményével ideális szerelem ulán epedJ fiának válik feleségévé. ; 



esz, Mig ugyanis a felföldi tótok megtart- í ketté szakadt, mikor Jézust felfeszítették; utolsó paraszt ember is hordja a követ a 
ják nyelvük hangsúlyozását, a szarvasi ' Jeruzsálemben, 
tótság ép ezt látszik feladni legelőször a j De nem akarom a száraz elymolgoi - j 
magyar nyelv hatása folytán. szálassal untatni az olvasót. Csak rá akar-> 

* Ezt azonban a laikus nehezebben ; tam mutatni, hogy a szarvasi lót dialektus, j 
figyelheti meg. Sokkal könnyebb az egyes; minden esetre megérdemli a fáradságot j 
táj szavak megfigyelése s ezeket gyűjteni jhogy valaki átkutassa, s a magyar nyelvé- ; 
kellene. S erre akarom az érdeklődők figyel- jszet hasznára feldolgozza. 5 
mét o soraimmal felhívni. A szarvasi tót Igaz, hogy s/-láv kölesönvételeknél a ! 

nyelvészet épületéhez. 
3 1 — C K 

W—4- .it.'.- -Í--ÍJirr-rs i*.-. —s^ 

H i t í p i a c z , 

Szarvas. 189B. Junius hó G-ún 

. j ... J —i * . i.i -X* 

Vasuti menetrend. 

Május 1-tól kezdve a mkir. államvasu-

különösen sok magyar t á j s z ó t kölcsön-jtóttól a magyar nem sokat legfeljebb két- j R l l S 5 a legjobb 8.30. középszerű 8.20 
zött, a melyeknek a tót nyelvbe való mi- száz szót kölcsönzött, igen de ez a mai; Árpa, legjobb 4.80 Zab, legjobb 4 8 líOuko-
kénti belekerülését gyakran nem is lehet | tudományos megállapodás. Nincs kizárva j r j ( . z a 5 3 0 g z é n a 3 > 4 0 . Szalma 1.—. Kőszén 
megállapítani. Ilyen pl. hogy csak egyet j azonban hogy a közeljövő c számotj ] 3 0 Marhahús - - . 5 6 — Juhhus —.40 
említsek a sok kö^ül, a n y o m á s s z ó . meg fogja nagyobbítani. 'Sertéshús —48. Szalonna —.50. Disznózsír 
Mindenki, a ki csak a szarvasi tót d i a l c k - A népdalokra kellene még rá mutat- Napszám árak. Egykét lovas napszám, 
tust ismeri, tudni fogja, hogy e szón lege - 'nom. A ki megfigyeli a szarvasi népet ott- 3 ÍVfc 1 0 p é r í i cnúttással 40. Ellátás nélkül 
!őt értenek. Azt is tudja mindenki, hogy Í honjában, azt fogja tapasztalni, hogy n i a " j 50 }a\ Nő ellátással 20 kr. Ellátás nélkül 
ez magyar szó. De mikép kerülhetett e szó • gyar biz az énekében, népdalában. T a l á n y k r Q y ü r m e k ellátással 25 kr. Ellátás nél 
a szarvasi dialektusba, mikor -legelő- ér- csak a mesékkel van úgy, hogy e r e d e l i i k ü i 20. 
telemben a közel fekvő magyar helyeségek- j szláv tökéből valók De mar a népmondák; 
ben csak Szegeden és Kecskeméten hasz-; terén erős a magyar befolyás. Itt c s a k j _ 
nálatos. Azután nem feltűnő e az, hogy j egyeL említek ; mennyire élénk emlékezetben ; 
Szarvason a határnevek, puszták-, erek, s tb ' él a szarvasi népnél Tessedik Sámuel egy- ; 
nevei mind magyar származásúak. A ki 'kort nagynevű lelkésze, 
még egyszer meg fogja Írni, Szarvasváro- ' K erről a rapról mi mindent beszél; 
sának a történetét, ezekkel, a tényekkel; a nép; azt mondja, hogy kijárta a tizen- j 
számolnia kell, s megkell magyaráznia azt,; harmadik iskolát is, s tudta az «ördöngős» í _ 
hogy mikép van az, hogv e szláv helységben , mesterséget is ; ennek az .ördöngös , mos-; lak menetredjeben valltozas állott be ; Az uj 
i ly erős, mondhatnám párját ritkító a ma- ' torségnek elbeszélésében lehetetlen a Hatva- j menetrend szerint városunkban a kuvetke-
g y a r ] w l á s > • ni monda travestált alakjára n e m i s m e r n i , ; ző vonatok közlekednek: 

De szláv eredetű, gyéren hallható sza- , lehetetlen nem állítani azt, hogy itt a ma- j 
vakal is kell gyüjtenünk, mert eaek a ma- 1 gyar monda van Tessedik Sámuel tiszteletes! 
gyar íiíólogiára gyakran megvilágító fényi; alakjára »rá húzva-. | 
vetnek. Van pl. egy magyar nyelvemlék, a : De félbe szakítom soraimat. E s o - ; 
beszterczei szójegyzék, a melyet csak p á r t o k irója úgyis felhívta már az érdeklődők,; 
éve, hogy felfedeztek. Ebben a magyar nyel- figyelmét e jelenségre másutt, s lehet hogy itt! 
vemlékben a többi közt két ilyen szó van :• sem marad hatástalan felszólalása. A szarvasi; 
h o r t agár és z á p o n a : cortina. ! tólságra izolált állasánál fogva, roppant, 

A kutató kénytelen a szláv nvelvek-i e r ö s a n m g y a r befolyás, s ez jó van igy .Eza í 
hez fordulni, mert aíszavak hangzása asst! masvarosodús természetes, minden törvény 
mutatja, hogy »índigena«-k. A magyaror - kényszer nélkül folyó prooosFUsa, s ala-; 
szági szláv nyelv aligha adhat felvilúgosi 5 kuljon bár mennyire a politikai helyzet, j 
lést ; kénytelen léhát a csehhez f o r d u l n i ; h a c s a k Szarvast igv fogja körül venni a ; 

mint a magyarországi tót ivelvnek az édes j magyarság, elvégre mégis csak megmagya-J 
anyjához. Pedig ha a szarvasi tót dialektus í r(,südik. ; 
tájszavai ö s s z e volnának gyűjtve, az ere- ; De ezen természetes s z é p hatást, a ! 
detit itthon is megtalálná a magyar kutató.' magyarság befolyását vizsgálni kell, s erre j 
R i t k á n b á r de Szarvason is szokták mon- legelső alapvető követelmény aj gyűjtés j 
dani, hogy sovány mint a - e l í r t (agár, magv.; gyűjtsünk tehát népies adatokat a szarvasi; 

Szarvas-Mezőtúr. 

7415. 7411. 7413. 

Szarvas 5M-5. ÍMJJJ. 1*55. 

Mező-Túr 4*35. 10-19. 2'41. 

Mezőtúr-Szarvas. 

7416. 7412. 7414. 

Mező-Túr 7*47. 12 :55. 4'58. 
Szarvas 8'!$íJ. 1*21. \rik 

h o r t ) s gyakran hangzik a templomban; tót néptől, s vegyük példaképül a j 
szószékről hogy a c z á p o j i á > (függöny.)'? finneket, rokonainkat, a kiknél a leg-j 

Felelős szerkesztő: Mihálfi József 

Laptulajdonosok: 

Deutsesmid János és Mihálfi József. 

Koporsó 

raktár 

Kórhéz-utcza 

A 
D E T E 8. M 2 6 0 . 3 2 . 

Alóliroltak a n,' m l e m ü közönség bec.-u-.s ludomására hozzuk, miszerint, 
Kórház uloza, l2(>0-ik s/.ám alalt (« Uolmir-fík iskolával szemben.) 
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J ÉRCZ É S FAK01>0RSÖ RAKTART ^ 
K Y I . T O T T U N K 

^ v s azt a mai kor kiváwalraaimik megfelelőig berendeztük. Kgyszersminűl a temetkezésekhez szükséges min-
dennemíi ezikkekel raktáron tartunk u. m. selyem, -alias/, ári szál in s/.e.mfedúket kíilönl"6hi szinü bársony i ^ j p - ' 

^ behuzalt 6«s fodroknak a temetéshez szükséges függönyük, ágyterilök gyerlva lartók és g y A s z f ó l y o l u k a t , ^ 
továbbá különféle érez ós viasz koszorúkat. Ugy szintén a közönség kényelmére. tt 

J F 

-̂ ak, 
Saját gyászkocsinkkal 

Molnár-féle m.-

iskolával szemben, 

d;jirentesen szolgaiunk. A nagyérdemű közönség becses pártfogását kérjük. 
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TRNOVSZKY MARTON E S VEJE . ^ r 
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j f legolcsóbb 

forrás. 

Nyomatott Saai'vason Nagy M. könyvnyoaidójában 1893. 
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